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£ E1:1

+_ I 1:1Dawei wang nianji laomai, sui yong bei zhegai, réng bu jué nuan.
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+ F 1:1Now king David was old and stricken in years; and they covered him with
clothes, but he gat no heat.

+ [ 1:1TWhen King David was old and well advanced in years, he could not keep warm
leven when they put covers over him.
EE1:2

T | 1:2Sudyi chénpu dui ta shus, bu ra wei wo zht wo wang xinzhdo yi ge chiing,
shi ta cihou wang, feng yang wang, shui zai wang de hudi zhong, hao jiao wo zht wo wang
dé nuan.
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T _I- 1:2Wherefore his servants said unto him, Let there be sought for my lord the king}
a young virgin: and let her stand before the king, and let her cherish him, and let her lie in thy
bosom, that my lord the king may get heat.

1T _I= 1:2So his servants said to him, "Let us look for a young virgin to attend the king}
and take care of him. She can lie beside him so that our lord the king may keep warm."
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1+ I 1:3Yushi zai Yiselie quan jing xunzhdo meimao de téngnt, xin dé sha nian de y
i ge tongnid ya bi shg, jiu dai dao wang nali.

LB 13 FRAEUGEI AR FHREWK DL, G T DB TR, Bk s £
AR .

T B 13 TRAME G &R TR DRI DL, SGRIEE T D HEN LTI, Bl
4 7 2 T AT

T 13 AR S S TR R D &, BRI RSB A LT, AT,
i i 25 W

FoE 13 AR, REREHAUGIEMIEE L, KEigd 7ML RE B S b 2.

T B3 ATHE LB e, TR R T M IEE L TR b RS, 5 it B
EAH

T E13ZRTUEIE. REWNZ L. FHEZLHE. EZiEE.

B 13 FRAMIE LGS & F LS D&, B T DRSS LTIk, R AR

T I 1:3So they sought for a fair damsel throughout all the coasts of Israel, and found

Abishag a Shunammite, and brought her to the king.

T - 1:3Then they searched throughout Israel for a beautiful girl and found Abishag, a
Shunammite, and brought her to the king.
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T [ 1:4Zhe tongni jigi meimao, ta feng ying wang, cihou wang, wang que méiysu

U ta qinjin.
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1T I 1:4And the damsel was very fair, and cherished the king, and ministered to him:
but the king knew her not.

T I 1:4The girl was very beautiful; she took care of the king and waited on him, but

the king had no intimate relations with her.
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1+ I 1:5Nashi, ha ji de érzi ya duo ni ya zi zan, shuo, wo bi zud wang, jiu wei ziji
yubei chéliang, md bing, you pai wu shi rén zai ta qiantou benzsu.
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+ I 1:5Then Adonijah the son of Haggith exalted himself, saying, | will be king: and

he prepared him chariots and horsemen, and fifty men to run before him.




+_I- 1:5Now Adonijah, whose mother was Haggith, put himself forward and said, "I
will be king." So he got chariots and horses ready, with fifty men to run ahead of him.

£E1:6

T+ |- 1:6Ta fugin sulai méiysu shi ta you mén, shug, ni shi zuo shénme ne. ta shén juf
nmei, sheng zai Yashalong zhi hou.
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+ F 1:6And his father had not displeased him at any time in saying, Why hast thou]
done so? and he also was a very goodly man; and his mother bare him after Absalom.

1T I 1:6(His father had never interfered with him by asking, "Why do you behave as
you do?" He was also very handsome and was born next after Absalom.)

£ E1:7

+ | 1:7Yaduoniya ya xi lu ya de érzi Yueys, hé jisi ya bi ya ta shangyi. er rén jiu
shuncong ta, bangzhu ta.
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+ [ 1:7And he conferred with Joab the son of Zeruiah, and with Abiathar the priest:
and they following Adonijah helped him.
1 I 1:7Adonijah conferred with Joab son of Zeruiah and with Abiathar the priest, and
they gave him their support.
F+E1:8

1 I 1:8Dan jisi Sadg, Yéhéyéda de érzi Binayd, xianzhi Nadan, Shimei, i yi, bing DJ
awei de yong shi dou bu shuncong ya dus ni ya.
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T I 1:8But Zadok the priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and Nathan the
prophet, and Shimei, and Rei, and the mighty men which belonged to David, were not with
Adonijah.

1 1:8But Zadok the priest, Benaiah son of Jehoiada, Nathan the prophet, Shimei
and Rei and David's special guard did not join Adonijah.
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T 1:9Y1 i, ya duo ni y& zail yin luo jié pang, sus xi lie panshi nali zdi le niu y4

ng, féi du, ging tade zhu dixiong, jiu shi wang de zhong zi, bing sus you zud wang chénpd




de Youda rén.
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1+ _F 1:9And Adonijah slew sheep and oxen and fat cattle by the stone of Zoheleth,
which is by Enrogel, and called all his brethren the king's sons, and all the men of Judah the
king's servants:

T I 1:9Adonijah then sacrificed sheep, cattle and fattened calves at the Stone of]
Zoheleth near En Rogel. He invited all his brothers, the king's sons, and all the men of Judah
who were royal officials,

F£E1:10

T I 1:10Wéidu xianzh1 Nadan hé Bindyd bing ysng shi, yu tade xiongdi Suslusmén,
ta dou méiysu gqing.
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+ [~ 1:10But Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty men, and Solomon his
brother, he called not.
+_ I 1:10but he did not invite Nathan the prophet or Benaiah or the special guard or
his brother Solomon.
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+ F 1:1T1TNa dan duil Suslusmén de miqin ba Shiba shuo, ha ji de érzi ya duo ni
d zuo wang le, ni meéiysu tingjian ma. women de zhu Dawei que bu zhidao.
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T I 1:11TWherefore Nathan spake unto Bathsheba the mother of Solomon, saying,
Hast thou not heard that Adonijah the son of Haggith doth reign, and David our lord knowethj
it not?

+ F 1:11Then Nathan asked Bathsheba, Solomon's mother, "Have you not heard that
Adonijah, the son of Haggith, has become king without our lord David's knowing it?
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T [ 1:12Xianzai wo keyi gei ni cha ge zhuyi, hdo baoquan ni hé ni érzi Susluomeé
n de xingméng.

T B T2 BAERGIRHA TR, IFRERE SRt dr . ARILTETE TR 4

T B T2 BAERR, ATAGSIRE — D, SRR ar AR LT BT T T A




+ B 12 WERARER H AR LT R S T Ay, FRAE I

+ 112 FRS, HHE—ADEE, ATRRERAMR S ] £ 7 8P

+ E 11284, REWHDER, FRERAR LTS M

£ B 112 SR ROVREE . KIR IR TP 12 60

T2 A, K, REWREDNTER, FRERARILT I T TH M

T I= 1:172Now therefore come, let me, | pray thee, give thee counsel, that thou mayest
save thine own life, and the life of thy son Solomon.

T I 1:12Now then, let me advise you how you can save your own life and the life of]
your son Solomon.

F£E1:13

T 1:13N1 jin qu jian Dawei wang, dui ta shus, ws zhi wo wang a, ni bu céng xiaf
ng bind qishi shug, ni érzi Suslusmén bi jiexu wo zuo wang, zuo zai wode wei shang ma,
Xianzai ya duo ni ya zenme zuo le wang ne.
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+ [ 1:13Go and get thee in unto king David, and say unto him, Didst not thou, myj
lord, O king, swear unto thine handmaid, saying, Assuredly Solomon thy son shall reign after,

me, and he shall sit upon my throne? why then doth Adonijah reign?




+ I 1:13Go in to King David and say to him, 'My lord the king, did you not swear to}
me your servant: "Surely Solomon your son shall be king after me, and he will sit on my|
throne"? Why then has Adonijah become king?'
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+ I 1:14N1 hai yu wang shuoshua de shihou, wo ye suihou jin qu, zhengshi nide huj
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+ F 1:14Behold, while thou yet talkest there with the king, | also will come in after|
thee, and confirm thy words.

T I 1:14While you are still there talking to the king, | will come in and confirm what
you have said."
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+ [ 1:15Ba Shiba jinrd nei shi jian wang, wang shén laomai, sha nian de téngni
a bi sha zhéng cihou wang.
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+ [ 1:15And Bathsheba went in unto the king into the chamber: and the king was
very old; and Abishag the Shunammite ministered unto the king.

T I 1:15S0 Bathsheba went to see the aged king in his room, where Abishag the




Shunammite was attending him.
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T I- 1:16Ba Shiba xiang wang qa shén xia bai. wang shuo, ni yao shénme.
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1+ I 1:16And Bathsheba bowed, and did obeisance unto the king. And the king said,
What wouldest thou?

T I 1:16Bathsheba bowed low and knelt before the king. "What is it you want?" the
king asked.

*E1:17

+ E1:17Ta shus, wo zht a, ni céng xiang bint zhi zhe Yehéhua nide shén qgishi
shug, ni érzi Suslusmén bi jiexu ws zud wang, zuo zai wode wei shang.
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T I 1:177And she said unto him, My lord, thou swarest by the LORD thy God unto




thine handmaid, saying, Assuredly Solomon thy son shall reign after me, and he shall sit uponl
my throne.

1+ _I= 1:17She said to him, "My lord, you yourself swore to me your servant by the
LORD your God: 'Solomon your son shall be king after me, and he will sit on my throne.’
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+ I 1:18Xianzai ya duo ni ya zuo wang le, wo zhti wo wang qué bu zhidao.
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1+ 1:18And now, behold, Adonijah reigneth; and now, my lord the king, thou
knowest it not:

+ [~ 1:18But now Adonijah has become king, and you, my lord the king, do not know
about it.
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T I 1:19Ta zdi le xaduo niu yang, féi du, ging le wang de zhong zi hé jisi ya bi ya t
a, bing yuan shuai Yueye. wéidu wang de purén Suslusmen, ta méiyou qing.
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T I 1:19And he hath slain oxen and fat cattle and sheep in abundance, and hath
called all the sons of the king, and Abiathar the priest, and Joab the captain of the host: but
Solomon thy servant hath he not called.

+ I 1:19He has sacrificed great numbers of cattle, fattened calves, and sheep, and
has invited all the king's sons, Abiathar the priest and Joab the commander of the army, but
he has not invited Solomon your servant.
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+ I 1:20Ws zht wo wang a, Yiselie zhongrén de yinmu dou yingwang ni, deng ni
XiGoyu tamen, zai wo zht wo wdang zhi hou shui zuo nide wei.
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T I 1:20And thou, my lord, O king, the eyes of all Israel are upon thee, that thou
shouldest tell them who shall sit on the throne of my lord the king after him.

T - 1:20My lord the king, the eyes of all Israel are on you, to learn from you who willf
sit on the throne of my lord the king after him.
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T [ 1:21Ruo bu ran, dao wo zhti wo wang yu liezi téng shui ythou, ws he wo érzif




Susluésmén bi suan wei zui rén le.
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+ F 1:210therwise it shall come to pass, when my lord the king shall sleep with his
fathers, that | and my son Solomon shall be counted offenders.
T _I= 1:210therwise, as soon as my lord the king is laid to rest with his fathers, | andj
my son Solomon will be treated as criminals.”
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1+ I 1:22Ba Shiba hai ya wang shuchua de shihou, xianzhi Nadan ye jinlai le.
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+ F 1:22And, lo, while she yet talked with the king, Nathan the prophet also came in.
1 F 1:22While she was still speaking with the king, Nathan the prophet arrived.
* E1:23
T [ 1:23Y5u rén zou gao wang shug, xianzhi Nadan lai le. Nadan jin dao wang gian, |if
an fa ya di.
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+ I 1:23And they told the king, saying, Behold Nathan the prophet. And when he
was come in before the king, he bowed himself before the king with his face to the ground.

+ I 1:23And they told the king, "Nathan the prophet is here." So he went before the
king and bowed with his face to the ground.

£ E1:24

+ [ 1:24Na dan shuo, wo zht wo wang guoran yingxt ya dué ni yd shuo ni bi jiex
U WO Zuod wdng, zuo zai wode wei shang ma.
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+ F 1:24And Nathan said, My lord, O king, hast thou said, Adonijah shall reign after|
me, and he shall sit upon my throne?

+ = 1:24Nathan said, "Have you, my lord the king, declared that Adonijah shall be
king after you, and that he will sit on your throne?
*Ek 1:25

T [ 1:25Ta jinri xia qu, zdi le xaduo niu yang, féi di, qing le wang de zhong zi hé ju
nzhdng, bing jisi ya bi ya ta. tamen zhéngzai ya duo ni yd miangian chi he, shus, yudnyl
a duo ni ya wang wan sui.
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1T _I- 1:25For he is gone down this day, and hath slain oxen and fat cattle and sheep inj}
abundance, and hath called all the king's sons, and the captains of the host, and Abiathar the
priest; and, behold, they eat and drink before him, and say, God save king Adonijah.

1T F 1:25Today he has gone down and sacrificed great numbers of cattle, fattened
calves, and sheep. He has invited all the king's sons, the commanders of the army and
Abiathar the priest. Right now they are eating and drinking with him and saying, 'Long live
King Adonijah!’

EEk 1:26

T | 1:26Weéidu wo, jiu shi nide purén hé jisi Sada, Yéhéyéda de érzi Bindyd, bing wj
ang de purén Suslusmeén, ta dou méiysu qing.
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T = 1:26But me, even me thy servant, and Zadok the priest, and Benaiah the son of
Jehoiada, and thy servant Solomon, hath he not called.

1T _I= 1:26But me your servant, and Zadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, andj
your servant Solomon he did not invite.

£ E1:27

T F 1:27Zhé shi gusran cha ha wo zht ws wang ma. wang que méiysu gaosu purénj
men, zai wo zht ws wang zhi hou shui zuo nide wei.
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+ [ 1:27Is this thing done by my lord the king, and thou hast not shewed it unto thy
servant, who should sit on the throne of my lord the king after him?

T _F 1:27ls this something my lord the king has done without letting his servants
know who should sit on the throne of my lord the king after him?”

£k 1:28

+ I 1:28Dawei wang fenfu shuo, jiao ba Shiba lai. ba Shiba jiu jinlai, zhan zai wangj
miangidan.
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+ I 1:28Then king David answered and said, Call me Bathsheba. And she came into
the king's presence, and stood before the king.

+ I 1:28Then King David said, "Call in Bathsheba." So she came into the king's
presence and stood before him.

EE1:29

T = 1:29Wang qishi shuo, wo zhi zhe jiu wo xingméng tusli yiqie kunan, ysngshé
ng de Yehéhua qishi.
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+ I 1:29And the king sware, and said, As the LORD liveth, that hath redeemed my
soul out of all distress,

1T F 1:29The king then took an oath: "As surely as the LORD lives, who has delivered
me out of every trouble,

F£E 1:30

T I 1:30W5s jiran zhi zhe Yehéhua Yiselie de shén xiang ni qishi shug, ni érzi Sug

luomén bi jiexu wo zud wang, zuo zai wode wei shang. wo jinri jit bi zhao zhe hua ér xi
ng.
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+ B 1:30 FREER G FEE EELOIIRIR ERIREE S FREL TR WL ER I E, 3R
Ap EIRHIFEE: S RIMHEX .
+ b 1:30 FREEFR UL F 2 phBEEAIAE . 5/REH ., /RTFMP ], LaIANE mkIERA . & H
WA AR TAT
+ 1 1:30 REESRTEE ML — LLES KM iR E i IRILTI S TR AIEE, fhdk
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+ I 1:30Even as | sware unto thee by the LORD God of Israel, saying, Assuredly
Solomon thy son shall reign after me, and he shall sit upon my throne in my stead; even so
will | certainly do this day.
= 1:301 will surely carry out today what | swore to you by the LORD, the God of
Israel: Solomon your son shall be king after me, and he will sit on my throne in my place.”
F£E1:31
T I 1:31Yushi, ba Shiba lign fa yda di, xiang wang xia bai, shuo, yuan wo zht Daweif
wang wan sui.
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+ |- 1:31Then Bathsheba bowed with her face to the earth, and did reverence to the
king, and said, Let my lord king David live for ever.

T I 1:31Then Bathsheba bowed low with her face to the ground and, kneeling before
the king, said, "May my lord King David live forever!"

EE1:32

1+ F 1:32Dawei wang you fenfu shug, jiang jist Sadg, xianzhi Nadan, Yéhéyeéda de érzi
Binaya zhao lai. tamen jit dou lai dao wang miangian.
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1+ I 1:32And king David said, Call me Zadok the priest, and Nathan the prophet, and
Benaiah the son of Jehoiada. And they came before the king.

+ I 1:32King David said, "Call in Zadok the priest, Nathan the prophet and Benaiah}
son of Jehoiada.”" When they came before the king,

£ FE1:33

T I 1:33Wéang dui tamen shug, yao dailing nimen zhu de purén, shi wo érzi Suslusg
mén qi wode luo zi, song ta xia dao Jixan.
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Il
T - 1:33The king also said unto them, Take with you the servants of your lord, and
cause Solomon my son to ride upon mine own mule, and bring him down to Gihon:




+ I 1:33he said to them: "Take your lord's servants with you and set Solomon my son|
on my own mule and take him down to Gihon.
£k 1:34

T I 1:34Zai nali, jisi Sada hé xianzhi Nadan yao gao ta zuo Yiselie de wang. ni
men ye yao chui jidao, shuo, yuan Suslusmén wang wan sui.
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+ F 1:34And let Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him there king over|
Israel: and blow ye with the trumpet, and say, God save king Solomon.
+ = 1:34There have Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him king over
Israel. Blow the trumpet and shout, 'Long live King Solomon!'
FE 1:35

+ I 1:35Ranhou yao gensui ta shang lai, shi ta zuo zai wode wei shang, jiexa wo zuf
o wang. wo yi b ta zuo Yiselie he Youda de jun.
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+ I 1:35Then ye shall come up after him, that he may come and sit upon my throne;
for he shall be king in my stead: and | have appointed him to be ruler over Israel and over
Judah.

+ I 1:35Then you are to go up with him, and he is to come and sit on my throne and
reign in my place. | have appointed him ruler over Israel and Judah."

£k 1:36

T I 1:36Yéhéyéda de érzi Bindaya dui wang shus, amén. yuan Yehéhua ws zhi wo wi
ang de shén ye zheyang méngdéng.
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+ 1 1:36 HTHR R e EHEEL . BAT]. IR F R EZ IR, TR & 2.
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1T I 1:36And Benaiah the son of Jehoiada answered the king, and said, Amen: the
LORD God of my lord the king say so too.
T I 1:36Benaiah son of Jehoiada answered the king, "Amen! May the LORD, the God
of my lord the king, so declare it.
* E1:37

+ [ 1:37Yehéhua zenyang yu wo zhi wo wang tong zai, yuan ta zhaoyang yi Suslud]
mén tong zai, shi tade guo wei bi wo zhi Dawei wang de gus wei geng da.
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1+ 1= 1:37As the LORD hath been with my lord the king, even so be he with Solomon,
and make his throne greater than the throne of my lord king David.

+ [ 1:37As the LORD was with my lord the king, so may he be with Solomon to make
his throne even greater than the throne of my lord King David!"

*Fk 1:38

+ [ 1:38Yushi, jisi Sada, xianzhi Nadan, Yéhéyéda de érzi Bindya, hé j1 1 ti rén, Bl
li ti réen dou xia qu shi Susluomén qi Dawei wang de luo zi, jiang ta song dao Jixan.
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T I 1:38So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah the son of




Jehoiada, and the Cherethites, and the Pelethites, went down, and caused Solomon to ride
[upon king David's mule, and brought him to Gihon.
T 1= 1:3850 Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah son of Jehoiada, the
Kerethites and the Pelethites went down and put Solomon on King David's mule and escorted
him to Gihon.
FE1:39

T I 1:39Jis1 Sada jiu csng zhangmu zhong qu le sheng gao you de jigo lai, yong gaof
gao Susluomén. rén jiu chui jido, zhong min dou shus, yuan Suslusmeén wang wan sui.
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T _I= 1:39And Zadok the priest took an horn of oil out of the tabernacle, and anointedj
Solomon. And they blew the trumpet; and all the people said, God save king Solomon.

T I 1:39Zadok the priest took the horn of oil from the sacred tent and anointed
Solomon. Then they sounded the trumpet and all the people shouted, "Long live King
Solomon!”
£k 1:40
+ [ 1:40Zhong min gensui ta shang lai, gie chui di, dada huanhg, shengyin zhen di,
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+ I 1:40And all the people came up after him, and the people piped with pipes, and
rejoiced with great joy, so that the earth rent with the sound of them.

1+ _I= 1:40And all the people went up after him, playing flutes and rejoicing greatly, so
that the ground shook with the sound.
£k 1:41

T I 1:41Yaduoniya hé sus gqing de zhong ke yan yan fang bi, tingjian zhe shéngyin.
Yueye tingjian jido sheng jiu shuo, chéng zhong weihé ysu zhe xiangsheng ne.
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+ I 1:41And Adonijah and all the guests that were with him heard it as they had
made an end of eating. And when Joab heard the sound of the trumpet, he said, Wherefore is
this noise of the city being in an uproar?

+ I 1:41Adonijah and all the guests who were with him heard it as they were




finishing their feast. On hearing the sound of the trumpet, Joab asked, "What's the meaning
of all the noise in the city?"
FE 1:42

T |- 1:42Ta zheng shuohua de shihou, jisi ya bi ya tade érzi Yuena cdan ldi le. yqf
duo ni ya dui ta shug, jinlai ba. ni shi ge zhong yi de rén, bi shi bao hdo xinxi.
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T I 1:42And while he yet spake, behold, Jonathan the son of Abiathar the priest
came; and Adonijah said unto him, Come in; for thou art a valiant man, and bringest good]
tidings.

T |- 1:42Even as he was speaking, Jonathan son of Abiathar the priest arrived.
Adonijah said, "Come in. A worthy man like you must be bringing good news."

* Ek 1:43

T I 1:43Yuenadan dui ya dud ni yd shus, women de zhi Dawei wang chéngran
Suslusmén wei wang le.
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+ I 1:43And Jonathan answered and said to Adonijah, Verily our lord king David hath
made Solomon king.

+ I 1:43"Not at all!" Jonathan answered. "Our lord King David has made Solomon
king.
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T _F 1:44Wang chaigian jisi Sadg, xianzhi Ndadan, Yéehéyéda de érzi Binayg, hé j1 11 {
i rén, Bili ti rén dou qu shi Suslusmén qi wang de lus zi.
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+ I 1:44And the king hath sent with him Zadok the priest, and Nathan the prophet,

and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites, and the Pelethites, and they have
caused him to ride upon the king's mule:
+ = 1:44The king has sent with him Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah
son of Jehoiada, the Kerethites and the Pelethites, and they have put him on the king's mule,
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+ I 1:45)is1 Sada hé xianzhi Nadan zai Jixan yijing gao ta zuo wang. zhongrén dol
[u cong nali huanha zhe shang lai, shengyin shi chéng zhendong, zhe jiu shi nimen sus ti
ngjian de shengyin.
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+ I 1:45And Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king in}
Gihon: and they are come up from thence rejoicing, so that the city rang again. This is the
noise that ye have heard.

1T F 1:45and Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king at
Gihon. From there they have gone up cheering, and the city resounds with it. That's the noise
you hear.
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T - 1:46Binggie Susluomén deng le gus wei.
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+ I+ 1:46And also Solomon sitteth on the throne of the kingdom.
+ I 1:46Moreover, Solomon has taken his seat on the royal throne.
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T I 1:47Wang de chénpu ye lai wei women de zhta Dawei wang zhufd, shus, yuan wang
de shén shi Susluomén de ming bi wang de ming geng zanréng. shi tade gus wei bi wang
de gus wei geng da. wang jiu zai chuang shang qa shén xia bai.
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+ I 1:47And moreover the king's servants came to bless our lord king David, saying,
God make the name of Solomon better than thy name, and make his throne greater than thy
throne. And the king bowed himself upon the bed.

T I 1:47Also, the royal officials have come to congratulate our lord King David,
saying, 'May your God make Solomon's name more famous than yours and his throne greater
than yours!" And the king bowed in worship on his bed
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ci wo yI rénjinri zud zai wode wei shang, wo ye qinyan kanjian le.
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+ F 1:48And also thus said the king, Blessed be the LORD God of Israel, which hath]
given one to sit on my throne this day, mine eyes even seeing it.

1T _I" 1:48and said, 'Praise be to the LORD, the God of Israel, who has allowed my eyes
to see a successor on my throne today."

E .k 1:49

+ F 1:49Yaduoniya de zhong ke tingjian zhe hua jiu dou jing ju, gqilai si san.
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T I 1:49And all the guests that were with Adonijah were afraid, and rose up, and
went every man his way.

+ [ 1:49At this, all Adonijah's guests rose in alarm and dispersed.
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1= 1:50And Adonijah feared because of Solomon, and arose, and went, and caught
hold on the horns of the altar.

-+ I 1:50But Adonijah, in fear of Solomon, went and took hold of the horns of the
altar.

F E 1:51

+ I 1:51Ysu rén gaosu Sudsluosmeén shuo, ya dus ni yd jupa Suslusmén wang, xianzai
zhuazhu jitan de jido, shus, yuan Susluosmén wang jinri xiang wo qgishi, bi buyong dao shaf
purén,
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+ I 1:51And it was told Solomon, saying, Behold, Adonijah feareth king Solomon:
for, lo, he hath caught hold on the horns of the altar, saying, Let king Solomon swear unto me
today that he will not slay his servant with the sword.

1+ _I= 1:51Then Solomon was told, "Adonijah is afraid of King Solomon and is clinging
to the horns of the altar. He says, 'Let King Solomon swear to me today that he will not put his|
servant to death with the sword."
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T I 1:52Suslusmén shuo, ta ruo zuo zhong yi de rén, lian yi gen toufa ye bu zhi lucf
zai di shang. ta ruo xing ¢, biyao siwang.
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1T I 1:52And Solomon said, If he will shew himself a worthy man, there shall not an
hair of him fall to the earth: but if wickedness shall be found in him, he shall die.

T I 1:52Solomon replied, "If he shows himself to be a worthy man, not a hair of his
head will fall to the ground; but if evil is found in him, he will die."
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+ [ 1:53Yushi Suslusmén wang chaiqian rén, shi ya duo ni ya céng tan shang xia laf
i, ta jiu lai, xiang Susluomén wang xia bai. Suslusmén dui ta shus, ni hui jia qu ba.
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1 I 1:53So king Solomon sent, and they brought him down from the altar. And he
came and bowed himself to king Solomon: and Solomon said unto him, Go to thine house.

+ I 1:53Then King Solomon sent men, and they brought him down from the altar.
And Adonijah came and bowed down to King Solomon, and Solomon said, "Go to your|

home."




